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OPA3EOJIOI'M3MbI C COMATHYECKHM KOMIIOHEHTOM «PYKA»
BO ®PAHIIY3CKOM U AHI'TMMCKOM S3bIKAX:
COIIOCTABUTEJIBHBIN ACIIEKT

®paniry3ckuii 361K ¥ KyJIbTypa, HECOMHEHHO, OCTABHIIU CJIC] B @HTJIMHCKOM
si3bike. COMOCTAaBUTENIbHBIN aHAN3 (HPA3eOJOrHUSCKUX CUCTEM JBYX SI3BIKOB Ha
MaTepuasie (ppa3eosOrHUeCKUX EIUHUI] C COMATHYCCKUM KOMIIOHCHTOM «pPYKay
MIO3BOJISICT BBISIBUTH CXOJCTBAa W Pa3jMudsl HAa Pa3HBIX YPOBHSX SI3bIKa, a TAKKE
IPOCIICANTh U TIY0)Ke MOHATh 0COOCHHOCTH MHUPOBOCIIPHUSITHS HOCUTEINICH SI3bIKa,
KOTOPBIC HAXOMAAT OTPAKCHUE B HAIIMOHAIBLHO-KYJIBTYPHOU CHeNU(pUKE S3BIKOBOI
KapTUHBI MHPA.

Crefyer OTMETUTh, YTO B OOOUX SI3bIKAX JICKCEMa «pyKa» HUMEET JBa
SKBUBAJICHTA: BO (DPAHITY3CKOM M aHTJIMICKOM si3bikax Main u hand ucnons3yrores
i 0003HAUCHMsI KUCTU PYyKH, a bras m arm ans o0O3HAa4YCHHs PYKH OT Iuieda
70 KHCTH. Pyka—3TO OJIHA W3 CaMbIX BaXKHBIX YaCTCH YEIOBEUECKOTO TeJa,
CHUMBOJIM3HUPYIOIIAsl CHITY, JIOBKOCTh M B3aUMOJICHCTBHE C OKPYXKAIOIIUM MHUPOM.
OHa CIy)XMT HaAM HE TOJHKO MHCTPYMEHTOM JUUISl BBHITIOJHEHUS PAa3JIMYHBIX 33jad,
HO W SIBISICTCS HOCUTEIIEM MHOXKECTBA CHMBOJMYECKUX 3HAYCHUIH B SI3BIKE.
B npoaHanu3upoBaHHBIX HamH (HPa3eoJOrMUYSCKUX C€IMHUIAX JAHHBIA COMATH-
YeCKUH KOMIIOHCHT 4Yallle BCEro BBICTYNACT B KadyeCTBE CHMBOJIA BJIMSIHUA,
TPYIOBOH JESITEIBHOCTH, MACTEPCTBA UJIH JINYHOCTHBIX KAYEeCTB YeIIOBEKa.

[TperMy1ieCTBEHHBIN MHTEpEC A7 HaIIeH padOThl MPEACTABISAIOT CIEAYIOINE
THIBI MEKbSI3bIKOBOH DKBUBAJICHTHOCTH: TIOJIHBIC SKBUBAJICHTHI, SIBISIOIIACCS
NPaKTUYECKH HACHTUYHBIMU [0 CBOEMY 3HAYCHUIO W (opMe, IOMyCKAIOIIne
Mopdosornyeckoe ¥ MHUHHMAIbHOE JICKCHYECKOE BapbHPOBAHHME; YACTUYHBIC
OKBUBAJICHTBI, 3HAUCHHMS KOTOPBIX COBIAIAIOT, WM MPAKTHYSCKH COBIIAIAIOT,
OJIHAKO OHH UMEIOT HECKOJIbKO OTJIMYHbBIN JIEKCHUSCKHH COCTAaB, CHHTAKCHUYCCKUE
CTPYKTYpbl U O0Opa3HOCTh; (Ppa3eonoruueckue aHajlord, HMeElue OJIU3Koe
3HAUCHHUE, HO Pa3]IMYAOIIIecs 10 CBOCH BHYTpEHHEH (opme.

K nojHbIM SKBHUBAJICHTaM, HalPUMeEp, MOKHO OTHECTH clieayromnue (paseo-
Jorudeckure eauHuiel: ¢p. avoir les mains libres (mocn.: ‘mMers cBOOOIHBIC
pyku’) u anri. to have a free hand (mocn.: ‘uMeTs CBOOOIHYIO PYKY’) — ‘UMETh
NOJHYIO0 cBoOOmy jeiictBuii’; ¢p. se salir les mains u aunri. to dirty (nmm soil)
one’s hands (B o0oux si3bpIKax JOCI.: ‘TTAYKaTh PyKH’) — ‘3amMapath pyku’; ¢p. avoir
la main ouverte u anrn. to have an open hand (B o6oux si3bIKax JOCI.: ‘UMETh
OTKPBITYIO PyKYy’) — ‘ObITh mmiempbiM’; ¢p. avoir le bras long (mocin.: ‘umersb
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INIMHHYIO pyKy’) U anri. to have long hands (mocn.: ‘umeTs muHHBIE pYKH’) —
‘TI0JI30BATHCS BIUSTHHEM, UMETH CBsI3W’; ¢p. avoir une belle main u anrax. to have
a beautiful hand (B oboux s3bIKax I0CI.. ‘MMETh KPacHBYIO PYKYy’) — ‘MMETb
KpacCHUBBIN, U3SAMIHBIA Touepk’; ¢p. donner (wim mettre) la derniére main n aHr.
to give (v put) one’s last hand (B 000uX SI3bIKax AOCI.: ‘AaBaTh (WM IOJOXKHTH)
HOCJICIHIO pyKy’) — ‘caenarh MOCIACIHHA IITPUX, 3aKOHYMTH YTO-THOO’;
¢bp. mettre la main sur le ceeur (umm sur la conscience) (moca.: ‘KJacTh pyKy Ha
cepane (wy Ha coBecTh)’ M aHri. to lay one’s hand on (mam upon) one’s heart
(mocn.: ‘kmacTh PYKy Ha cepaie’) — ‘moioxka pPyKy Ha cepiine’, ‘3aBepsAThb
B UCKPEHHOCTH, HeBMHOBHOCTH . K mociemHeMy HeoOXOAMMO clieiaTh HEMalo-
BaXHOE TNpHUMEYaHue: BbIpaxkeHue (mettre) la main sur le ceur dame Bcero
YIOTPEOIACTCS B BUJIEC PA3rOBOPHON AJLTUNTUYCCKOW KOHCTPYKIIMH, TJIE TJIAroJ
mettre omyckaercsi, a caMO BBIpQKEHHUE UMEET SIPKO BBIPAKCHHYI0 UPOHHUYECKYIO
KOHHOTAIMIO. B aHTJIMICKOM SI3bIKE TAKXKE CYHMIECTBYET IUIMITHYCCKAs KOHCTPYK-
s my hand to God (moci.: “mMost pyka k bory’) — ‘borom kisiHych’, KOTOpast TOXe
SIBJSICTCSl Pa3rOBOPHOM, OJIHAKO HE MMEET MOJ00HON KOHHOTAIMH, YIOTPEOISsACH
B CBOEM 00pa3HOM 3HAYCHHH (‘3aBEPATh B HCKPCHHOCTH, HEBUHOBHOCTH ).

[TpuMepaMy 4acTUYHBIX SKBUBAJICHTOB MOTYT OBITH: (p. avoir la main fermee
(mocn.: ‘MMeTh 3aKphITYI0 pykKy’) um anri. to be tight-fisted (mocm.: ‘ObITH co
COKaTBIM KyJaKoM’) — ‘OBITh CKYIIBIM, MPMKAMUCTBIM’; ¢p. avoir le ceur sur la
main (moci.: ‘UMeTh cepjre Ha pyke’) u aHri. to wear one's heart on one’s sleeve
(mocn.: “HOCUTB cepille Ha pykaBe’) — ‘Ayllla Hapaclamiky, ObITh OTKPOBCHHBIM,
uckpeHaum’; ¢p. se faire la main a qch (mocn.: ‘cnenars cedbe pyky B 4éM-a100’)
u aHri. to get one’s hand in smth (mocn.: ‘momyYuTh pyKy B 4€M-IM00’) — ‘HAOUTH
pyky’; ¢p. tendre la main a qn (mocn.: ‘mPOTAHYTH PYKy KOMY-IK0O0’) M aHIJL.
to stretch out a helping hand to smb (mocn.: ‘mpOTSHYTh OMOTAIOLIYIO PYKY
KOMY-TH00’) — ‘pOTIHYTh pyKy nomoriu’; ¢p. mettre la main a |’euvre (mocn.:
‘IPUJIOKHUTH PYKY K padoTe’) u anri. to put in hand (mocn.: ‘BkiagsiBaTh pyKy’) —
‘Ha4yaTh paboTaTh, MPUHUMATHCS 32 JIEITIO .

B kauectBe mpuMepoB (hpa3cosorHUecKUX aHAJIOTOB MOXHO MPUBECTH Cie-
ayromme (paseonornueckue eauHuIbl: ¢Gp. homme a4 toutes mains (moci.:
‘4eJIoBEeK Ha BCE PyKH’) — ‘MacTep Ha Bce pyKu’ | aHIII. a crack (wim good, great)
hand at smth (mocn.: ‘nckycHble pyku’) — ‘MacTep CBOETO Jieja, 30J0Thie PYKH;
auri. not to lift a hand (mocn.: ‘He momHMMaTh pyKy’) — ‘U TalbIEM HE
nomeBenuts’ U Gp. ne rien faire de ses dix doigts (mocn.: ‘HuYero He aenaTh
CBOMMH JICCSATHIO MablIaMK’) — ‘HUYETO HE JIeJIaTh, MaJiell O MaJiel] He YIapuTh .

HecMmoTpst Ha MpHHAAICKHOCTh JIBYX COMOCTABIIIEMBIX S3BIKOB K Pa3HBIM
SI3BIKOBBIM TPYIIIIaM, HAMH BBISBJICHO 3HAYMTEIbHOE KOJMYECTBO CIIydacB MOJHBIX
U YaCTHYHBIX DKBUBAJICHTOB (PPa3eOJOrMYECKUX €IUHUI[, YTO MOXKET CBHUJIE-
TENILCTBOBATh O TECHOM KOHTAKTE JBYX KYJBTYp B HCTOPUYECKOM KOHTEKcTe. [IpH
3TOM Ha mpuMepax (pa3eoTOrHYecKUX aHaJIOrOB C 3aMETHBIMH CTPYKTYpHO-
CEMaHTHYCCKUMH, JICKCHUYSCKMMU W TPAMMATHUYCCKHMMHU PACXOKICHUAMH MOYKHO
HAOJIIOaTh U TO, KaK SI3BIKA HAYT MO0 Pa3HOMY IyTH CEMAHTHYECKOTO Pa3BUTH,
OTpaXkasi HAIlMOHAIBHO-KYJIBTYPHYIO YHHUKAIBHOCTh M CIEIU(PHUKY S3BIKOBBIX
KapTHH MHpa.
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